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2. Yha
CEMAHTUKA ITPE3PEHUS U CIIOCOBbI EE BBIPAYKEHUS B
AHTJIMHCKOM SI3BIKE

Aunomayun:  Ilpobnemvr 6  @vlpajxicenuu  IMOYyul — NPUBTEKAIU
ucciedosamereli ¢ ewje paHHux 6pemeH. IMOYUU UCCLe008ANUCH CAMBIMU PASHBIMU
HayKamu: HNCcuxono2uell, Ccoyuoao2uel, Kyaibmypoaro2uieckol aHmponoiocuei
(Haykoti 0 yenoseke), s3bIKO3HAHUeM). Bo emopoti nonosune osadyamoco eexa
2YMAHUMApHble UCCIIe008AHUL COBULAIOMC 8 CMOPOHY HAVK, CBA3AHHBIX C
aHmMponoao2ueu.

B cea3u ¢ smum npucmanvHomy GHUMAHUIO NOOBEP2AEMCSl YeN08eK U €20
83AUMOCBA3U C  OKPYHCAIOWUM  MUPOM. IOMOYUOHAbHASL chepa uenoseka
00yCll08UNA NOSIBIEHUE MAKOU HAYKU KAK SIMOMUOLO2US, KOMOPAs umeem mecHvle
B3AUMOCBA3U C TUHSBUCMUKOU IMOYUL UAU IMOMUBHOU TUHSBUCTNUKOLL.

Knwueewvie cnosa: Cemanmuxa, anenuiiCKuil A3vulK, npe3peHue, 1IuH28UCMUKA,

IMOMUOTIOCUAL.

Annomauyusn: Problems in expressing emotions have attracted researchers
since early times. Emotions were studied by various sciences: psychology, sociology,
cultural anthropology (the science of man), linguistics). In the second half of the
twentieth century, humanitarian studies shifted towards sciences related to
anthropology.

In this regard, the person and his relationships with the outside world are
subject to close attention. The emotional sphere of a person has led to the emergence
of such a science as emotiology, which has close relationships with the linguistics
of emotions or emotive linguistics.

Knroueswie cnosa: Semantics, English, contempt, linguistics, emotiology.



OMOIMOHAIbHAS KapTHHA JI000TO U3 CYIIECTBYIONIUX S3BIKOB OO0JagaeT
CBOMCTBEHHOH €l HEMOBTOPUMOCTHIO. OJIHAKO €€ YHUKAJIbHOCTh MPOCIIECKUBACTCS
JIUUIb TIPU CPABHEHUU C IPYTUMU A3bIKAMHU, IPYTHUM KOJUIEKTUBHBIM CO3HAHUEM.

[Ipu M3y4yeHUU CEeMaHTHKHU «IIPE3PCHUSI» B AHTJIMMUCKOM SI3bIKE HAMU OBLIH
U3yYCHBI pa3InIHbIC aHTIHICKUe ciioBapu [1; 2].

SAApo CUHOHUMHUYECKOTO psAlia MPEAUKATOB MPE3PEHUS] aHTTUHUCKOTO SI3bIKA
oOpa3oBaHO TyTeM oTpullaHus 1eHHocTH de-preciate (c mat. depretio; de (down),
pretium (price); 3naunmoctH (des-dignare) disdain (¢ nar. dis (otp.) u dignor (to
deem worthy), u3 dignus (worthy) oObekTa JMOO MyTeM NPUHUKEHUS ITOU
rennoctH (disesteem) [3, C. 64].

[IpenukaThl ipe3peHusi BEICTPAUBAIOTCSA B 3aBUCHMOCTH OT CEMaHTUYECKUX
coiicT 3a disregard u 3a despise: 3a disregard uayt neglect, ignore, slight, omit,
miss, skip, skimp, cut, pass over, defy, disobey; attach no importance to smth; take
no heed (to), 3a despise - disdain, contemn, scorn, abhor, have an aversion [3, C. 59].

UYamie Bcero mpe3peHre HaIpaBI€HO HA MOCTYNMOK KAKON-TO JTUYHOCTH WU
audHocTed. B manHoM ciydae npe3peHue OyAeT BhIpaKeHO B (popme oCy IeHus U
HaIIPaBJIEHO HA 3TUYECKYIO OLIEHKY PacCMaTpUBAEMOTO MTOCTYIIKA.

B anrnuiickoM s3pIke 4acTO OOpaIlaroTCs K MPEIUKATUBHON albTepHATUBE
(d-6e3paznuumne) u mokaszarensaMm mnocpenctBeHHoctu (H-0espazmuuume). Tak, ¢
MOMOIIIBIO0 HUX PEATTN3YIOTCS NICUXOJIOTUYECKHE OTHOIIEHUS: TOBOPAT O MOPAJIbHBIX
YyBCTBaX (ME€peNaroT MPE3PEHUE) U OLICHUBAIOT MOpaJbHbIE KaueCTBa JIMYHOCTEN
(paBHOAYIIE, MY ECTBO U TIp.)

HNuorpa orBpaiieHue myTaroT ¢ mpe3peHueM. Tak, OTBpallleHHuE —«KpanHe
HEMPUATHOE YYBCTBO, BBI3BIBAEMOE KEM-, YE€M-JL.», a MPE3PEHUE — «UYBCTBO
KpalHETO HEYBAXKEHUS K KOMY-, 4eMY-JL.». B HEKOTOPBIX Clly4yasix OTBpalleHUE U
MpE3pEeHHE NPUHATO CUUTATh €AUHBIM AYMOIIMOHATBLHBIM COCTOSTHUEM.

OTtBpailieHre U TPE3PEHUE MOMKHO BBIPA3UTh C MOMOIILBIO CICAYIOIINX CIOB
aHrIuiickoro s3eika: hate, disgust, repugnance, loathing, abomination, detest,

hostility, animus, repulsion, animosity, hatred, aversion, revulsion, antagonism,



scorn, contempt, sickness, enmity, odium, homophobia, xenophobia, antipathy,
disdain, dislike, distaste [1].

I[ToMumo 3TOTrO, MpE3peHNE MOXKET OBITh BBIPAXKEHO UHUCIHUTEIbHBIMU. Tak,
HaIpUMep, YUCIUTEIbHOE BTOpoi (SeCond) 4acTo ymoTpeOIstoT B MPeIOKCHHSIX
KaK CIIoco0 0003HAYHUTh «BTOPOCH» KaK «XyAHlICC, IO CPABHCHUIO C IICPBBIM).

Hampuwmep: At the launch at Darlington Arts Centre, Miss Armstrong said
women should not be 'side-lined, marginalised or treated as second class citizens [3,
C. 65]. IlepeBon: Ha mnpesenrtanmu B Llentpe wuckycctB JlapauHrroHa mmcc
ApMCTpOHF 3asi1BUIIA, qTo JKCHIIINHEBI HEC JOJIXKHBI OBITH OTCTPAHCHEI,
MapruHaJIn3upOBaHbl HIU PaCCMAaTPUBATLCS KaK rpakJjaHe BTOPOro COpTa.

I[aHHOC BBICKA3bIBAHHUEC IIOKA3BIBACT JXCHIIIMH KaK BTOpOﬁ COpPT, XOTb H
ITPHU3BIBACT HEC HpI/I6eFaTb K HOI[O6HBIM CYXXICHUAM.

Yucoutenbaoe nateid (fifth) B cpaBHeHun ¢ vacTamm Tena mokasbIBacT
CCMAHTHUKY CJIOBa «mmHaul». To ecThb HACT TIPE3PCHUC K JIMIIIHEN 4YacTH.
Hanpumep: the fifth wheel in a cart, the fifth spoke in a chariot (msroe xomeco B
TEJICTEC, IIATasd CIINIia B KOJICCHI/IHG).

J_—[aHHBIe BbICKA3bIBAHNWA HCIIOJIb3YIOT, YTOOBI MOKa3aTh Hp€H€6pe>K€HI/IG K
YeMy-TO JIMIIIHEMY, HEHY)KHOMY. PaccmoTrpuM (¢pazeonorusm «kak codake msras
noray (a fifth wheel («an unwelcome or extra person») u npeacTaBuM MpeIOKEHHIE
C 3TUM BBICKA3bIBAHUCM:

«... she is a stunningly beautiful lady, (I have seen her in the flesh so to speak
at TGS) and any report in a bikini gets my vote from a male perspective, but she
always felt like the fifth wheel and she clearly looked like onex» [3, C. 67].

B mannOM mpumepe ¢paseonorusm the fifth wheel mokaseiBaet BHyTpeHHHE
OMOIMU ACBYIOKW OT TOr'0, 4YTO OHA ITIOYYBCTBOBAJIA ceOs JINIITHEN.

Hpe3peHHe MOXCET OCHOBBIBATBCA HAa KOMMYHHMKATHUBHBIX OMONUAX.
[IpuBenem npumepsl:

«ls this your new girlfriend? » asked Sharon.

«Oh, that is just such crap, you cowardly, dysfunctional little schmuck. Right.

I'm going to talk to that woman, » said Sharon, getting up. [3, C. 71]



CemaHTHKa MPE3pEHUs] MOXKET OBITh MPECTaBICHA PA3HBIMU CIIOCOOAMU C
TOYKU 3PEHUS JIEKCUKHU U CHHTAKCHCA MTPEJJIOKEHUSI. B CBSA3M € 3TUM BaXKHO YAECIATH
BHUMaHHe O(GOPMIICHUIO BBICKA3bIBAaHUS M TOMY, KaK Pa3sHOYPOBHEBBIE CPEICTBA
SI3BIKA B3aMMO/JICHCTBYIOT MKy COOOM ¥ BIMSIOT Ha CITYIIAIOIIETO.

[Ipoananu3npoBaHHBIE BBICKA3bIBAHUS ITOKA3BIBAIOT TECHYK) B3aMMOCBS3b
CEMaHTHUKHU MPE3PEHUS U NX KOMMYHHKATUBHOTO THUIIA. Takxke ObLIO BBISICHEHO, YTO
MOSIBJICHUE 3HAYECHUSA NPE3PCHUSI CBA3AHO C JIEKCUYECKHUM M CHHTAKCUYECKUM
YPOBHEM NPEJI0KEHHUS.

Takum 00pa3om, CEMaHTHKA MPE3PEHUS B MIPEJIOKEHUN UM BhICKA3bIBAHUU
MOSIBJISIETCS] B 3aBUCUMOCTH OT TOT'O WJIM MHOT'O TUIa KOMMYHHKAIMU B TeKcTe. Ecin
MPEIJIOKEHUE B YTBEPAUTEILHOM WM MOBEIUTEIBHOM TOHE, TO MPHUCYTCTBYET
HUCXOJSIIEe JBIKCHUE TOHA MPE3PEHUs, €CIU MPEIJIOKEHUE COCTOUT U3 OOIIUX
BOITPOCOB — TO B BOCXOASIIEM TOHE.

OMOTHBHBIE BBICKA3bIBaHUs, BBIPAKAKOIIUE 3HAYEHUE TNPE3PEHUS B
AHTJIMICKOM SI3BIKE, 3aBUCUT OT JIEKCUYECKOM CTPYKTYpbl M CHHTaKCHYECKOTO
HAIIOJIHEHUS PEIJIOKEHNUS.

Takke Ba)KHBIM SIBJISIETCS OCOOEHHOCTH TOHA MPEJIOKEHUS: HUCXOMSIIUN
uini  Bocxomsammi. Tak, Hampumep, BOCXOISAIIMN TOH MPEIJIOKEHUS 4Yallle
BCTPEYAECTCSI B HEMAPKHUPOBAHHBIX BBICKA3BIBAHUAX B HA4aJe MPEIbSACPHOU H
SZIEPHBIX YACTAX IMPEUIOKEHUs. EcCiaum  Ke BBICKa3blBAHME CUHTAKCUYECKHU
HEMapKUPOBAHHOE, TO YPOBEHb TOHA MPE3pEHUs OyIeT HUKE.

Ha ocHoBaHMM CKa3aHHOTO MOHO 3aKJIYUTh, YTO B JIEKCUYECKH H
CHHTAaKCUYECKM MApPKUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUAX, [MEPEAAOMINX 3HAYCHUE
NpE3PEHNsT B AHIJIMKWCKOM SI3BIKE, PEan3yeTcsl MPUHIUII KOMIIEHCATOPHOIO
B3aMMOJICMCTBUSL KaK CpPEACTB Pa3HbIX YPOBHEW S3bIKA C MNPOCOAUYECKUMHU

napamMeTpaMH, TaK M MPOCOJNYECKUX ApAMETPOB MEXKAY COOOM.
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